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Mele Aloha
O Molokaÿi Lei Hälawa

     F Bb F

Lei Hälawa i ka ua a ka Näulu
C7     F

Lei Kauhuhu i ke ÿala o ka lïpoa
   F     Bb F

Lei Papakea i ka makani Laweÿehukai
  C       C7      F   F7

Lei hoÿi ÿoe i ka ÿehu wai lä o Moaÿula 

HUI
 Bb F

E ka makani houhou ÿili o ka ÿäina
  F  C C7

O ka ÿäina, o ka ÿäina
 F       Bb     F

ÿO ka pä kolonahe mai a ka Hau i ka palai
     C   C7 F

ÿAÿole hewa he ÿolu ia lä ua hiki nö

     F    Bb   F

Lei Käÿili i ka lau o ke kamani
    C   C7    F

Lanikäula hoÿi i ka lau o ke kukui
     F    Bb  F

Lei Künapa i ka maile lau onaona
  C   C7   F   F7

Lei hoÿi ÿoe i ka ÿehu wai lä o Moaÿula

   F Bb       F

Lei ÿÖpele i ke ÿala o ka pïkake
      C    C7     F

Hanakaÿulua hoÿi i ka lau o ka palai
     F Bb       F

Lei Kapana i ke onaona ÿawapuhi
  C   C7   F   F7

Lei hoÿi ÿoe i ka ÿehu wai lä o Moaÿula

Hälawa's Wreath
Hälawa's wreath is the Näulu rain
Kauhuhu's wreath is the fragrance of lïpoa seaweed
Papakea's wreath is the Laweÿehukai wind
You are wreathed with the spray of Moaÿula Falls

O skin-pressing wind of the land
Of the land, of the land
As the Hau breeze stirs the fern 
No flaw can be found here, all is peaceful, indeed.

Käÿili's wreath is kamani leaves
Lanikäula's, the leaves of the kukui
Künapa's wreath is the fragrant-leafed maile
You are wreathed with the spray of Moaÿula

ÿÖpele's wreath is the fragrance of jasmine
Hanakaÿulua's, the fronds of the palai fern
Kapana's wreath is the fragrance of ginger
You are wreathed with the spray of Moaÿula

  (translation by Puakea Nogelmeier, 2010)

 
This oli from the Hälawa Community & School probably predates its attachment to the melody for “Hawaiÿi Aloha.”  It is an excellent example
of poetry that actively enumerates of the name-places of a particular place while at the same time extolling its natural resources and beauty and
legends.  The numerous name places above are described on pg. 24.

ÿÖlelo: Oli from Hälawa Community & School, sometime after 1880.  Leo: “Hawaiÿi Aloha”, Hymn arr. by Lorenzo Lyons (1807-1886); LAIANA,
after “I Left It All With Jesus”, James Granaham (1840-1907).  Current typeset proffered for educational purposes only.  All typesets © 2010
Mondoy Music 1555 Pöhaku St. B-104 Honolulu HI 96817 (808) 845-8405 www.mondoymusic.com  Please contact before photocopying.  Mahalo.



Stately or chang-a-lang strum, swing sixteenths

e = 96-120

‘Ölelo: Hälawa Community & School, sometime after 1880; Leo: "Hawaiÿi Aloha"
Transcription loosely informed by Molokaÿi Trio  (ca.1965)

Lei Hälawa

 

 

 

ÿÖlelo: Oli from Hälawa Community & School, sometime after 1880. Leo: "Hawaiÿi Aloha", (arr. Lorenzo Lyons (1807-1886) after
"I Left It All With Jesus" by James Granaham (1840-1907).  All typesets ©2010 Mondoy Music 1555 Pöhaku St. B-104 Honolulu HI 96817 (808) 845-8405 
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